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И.Т. Зограф

Простое предложение в языке памятников 
средневековой китайской литературы1

1.1. Китайский язык принадлежит к тем языкам, для которых фундаментальным 
(доминирующим) порядком слов является SVO. Это значит, что в простом повествова­
тельном предложении нейтрального стиля с именными субъектом и объектом и пре­
дикатом, выраженным переходным глаголом, субъект занимает место перед глаго- 
лом, а объект — после глагола; объект не маркирован никакими служебными элемен- 
тами (徐 信 解 開 包 裹  Стой Синь баого «Сюй Синь развяэал уэел》[Цэин， 95])2.

Сказуемое имеет простейшую форму, если это непереходный глагол или прила­
гательное. Именное сказуемое состоит из связки и следующей за ней именной части, 
выраженной существительным (李主管至 !J 了 Лг/ ддоляо «Приказчик Ли при-
шел》[Цзин，48]; it匕事曰久自明  M/w г/зю z/зы «Это дело со временем само
собой прояснится» [Цзин, 23]; А  Ш Та ши игэ лао жэнъцзя «Он ста­
рый человек» [Юань, 164]).

Сказуемое, выраженное переходным глаголом, требует распространения предло­
жения одним или несколькими дополнениями. Прямое дополнение (объект действия) 
стоит непосредственно после глагола или же при определенных условиях может за­
нимать позицию перед глаголом, будучи введено в собственно среднекитайском пред­
логом Й  ба или Щ цзян, т.е. имеет коррелятивный грамматический признак, отли- 
чающий его от послеглагольного объекта, такого признака не имеющего3. Маркиро­
ванный объект встречается в текстах реже, чем немаркированный.

Условия употребления «конструкции воздействия», как называет конструкцию с пред- 
логами и цзян проф. Ван Ли4, в среднекитайском языке обычно следующие:

Речь идет о памятниках китайской литературы X-XV вв., написанных языком, близким к разговор­
ному (байхуа). Характеристику памятников см. в нашей монографии: Зограф И.Т. Среднекитайский язык 
(становление и тенденции развития). М., 1979.

2 Полные названия сокращенных обозначений при примерах приведены в конце статьи.
3 Следует оговорить, что прямое дополнение может быть вынесено вперед (в позицию перед подлежащим 

или между ним и глаголом) и без служебных слов 把 и 將 i/3äw，например， при эмфазе, когда какой-то 
элемент высказывания, в том числе и прямой объект, выделяется посредством синтаксической позиции; при 
этом вынесенное вперед слово оформляется грамматическими элеменггами типа 都办，也 е и т.д. Эти случаи 
относятся, однако, к иной речевой ситуации — они связаны с эмоционально окрашенной речью (см. ниже).

4 Проф. Ван Ли (Ван Ляо-и) так называет эту конструкцию, поскольку она может быть образована, по его 
мнению, только с теми глаголами, которые обозначают активное воздействие субъекта на объект, и невоз­
можна при глаголах, относящихся к психической деятельности человека, обозначающих чувственное вос­
приятие, и некоторых других подобного рода (см.: Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики. М., 1954, 
с. 120-122). Ван Ли сформулировал условия употребления «конструкции воздействия» в основном на ма­
териале языка романа «Хун лоу мэн» (XVIII в.), но в более раннем языке (средневековом байхуа) эти усло­
вия не были столь строгими и конструкция с ÏG ба или цзян была возможна и при таких глаголах, как 
#  кань «смотреть», |Й шо «говорить», Щ янь «сказать», §  гао «сказать», фэньфу «велеть», Щ чуань 
«передавать»,覆 ÿ y  «отвечать», «передавать»,當 дш/ «считать», 戲 шяосм «соблазнять»,言己心 
«помнить» и др., хотя, конечно, такие случаи были не слишком частыми.

© И.Т. Зограф, 2006 125
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глагол не должен занимать заключительную позицию в предложении5 — после него 
следует либо какое-нибудь знаменательное слово (косвенное дополнение или другое 
слово, например обстоятельство места, подчиненное глаголу и занимающее позицию 
после него), либо служебный элемент (модификатор, результативная морфема, гла­
гольный суффикс). Прямое дополнение, как уже известное, выносится вперед, и но­
вым в высказывании является то, что сообщается косвенным дополнением или самим 
глаголом, хотя эти условия не всегда обязательны (才 巴 文 簿 呈 夕 f Яа вэньбо чэн 
ЧЬ/caw «Он представил счетную книгу господину Чжану» [Цзин, 4 8 ];將 /J、
ÿ帯人典與 他 人  Z/зя« дяяь /ой /гш «Он отдал меня в залог другому»
[Цзин, 8 5 ];將 他 拿 住  //зян /гш / ш ч ; 《 Они схватили его》 [Ши, 10，22];把他房  

Й 和 我 的 家 私 都 搬 將 去 仏  воды г/зясы 办  баяьгряяг/юй «Они увеэли
ее приданое вместе с моим имуществом》[Цзин，54];故意將銀子丢在地下  грл«
иньцзы дю цзай ди-ся «Он нарочно положил слиток серебра на землю» [Шуй А, 112]; 
才巴我推搶出來石“ во — йг/янч少лдй «[Хозяин] выставил меня [за дверь]》[Юань, 323]).

1.1.1. Позиция косвенных дополнений зависит от их конкретного значения и вво­
дящих их предлогов:

дополнение со значением адресата, которое выступает лишь при глаголах давания, 
могущих иметь после себя два дополнения — название лица (косвенное дополнение) 
и название предмета (прямое дополнение), вводится предлогом Щюй w ставится по­
сле глагола-сказуемого; при наличии прямого дополнения (которое часто либо выно­
сится вперед, либо опускается) косвенное обычно стоит после прямого, следующего 
непосредственно за глаголом-сказуемым (в юаньских пьесах у него нет фиксирован­
ного места); такое дополнение может и не иметь предлога — тогда оно располагается 
сразу за глаголом-сказуемым, а прямое дополнение следует за ним. Косвенное допол­
нение, выраженное местоимением, отмечено и после глагола-сказуемого, и после пря­
мого дополнения. Косвенное дополнение с предлогом Щ юй при глаголах речи 
w/o «говорить》，告 гло «сказать»,幸g бао «докладывать》，角军 гре «разъяснять» ,述 

«рассказывать» и др.) обычно стоит после глагола-сказуемого, но при глаголе Шшо 
«говорить» оно может быть и после, и перед ним. Для адресата речи наряду с Щюй 
имеется и специальный предлог fj* дуй (он употребляется, как правило, при глаголах Ш 
шо «говорить»，道  дао «сказать»,說道  шодао «сказать») — дополнение с ним ставится 
перед глаголом-сказуемым, а после глагола обычно следует прямая речь (хотя это и не- 
обязательно). При глаголах речи после косвенного дополнения (или после самого гла­
гола, если косвенное дополнение находится перед глаголом) может стоять второй гла- 
гол (обычно со значением «знать» — чжидао, чжи, Щ^\\дэчжи\ обозначаю­
щий цель или результат действия первого глагола — глагола речи (присутствие второго 
глагола необязательно) К  Сун се цяньчао юй гунжэнь «[Настоятель]
подарил немного денег чиновнику» [Цзин，22];遞 些 物 與 李 主 管  Дм сеу /ой 77w 4W - 
гуань «Она передала приказчику Ли какие-то вещи» [Цзин, 47]; Во шан
юй ни байсин «[Эти] народы я дарую тебе» [Ши, 10, 17]; % Ни цемай

/ой «Продай мне половину [собаки]» [Шуй А, 56];我 也 遞 老 王 一 鍾 酒  

Во е du лао Ван инжун цзю «А я поднесу старику Вану чарку вина» [Юань, 149]; Ш 1̂1 
紅娘  /ой 办 "-"я" «Я сказала Хун-нян》[0и, 70];我;與你說  Во /ой /ш w/o «Я скажу
тебе [все]» [Юань, 323];我 說 與 你  Бо w/o /ой ww «Я скажу тебе [эти правила]» [Си, 
134];走 來 對 劉 宫 人 說 道 … г>^а"ыэяь шодао... «Он пришел и ска-

5 Тем не менее, в среднекитайском языке рассматриваемую конструкцию можно встретить и при гла­
голе в словарной форме, т.е. употребленном без офомления и без каких бы то ни было определений к не­
му, а для стихов в юаньских пьесах это оказывается совершенно нормальным явлением; причем глагол 
может быть не только двусложным, но и односложным:李巴先生助 бд 讼э« «помог вам» [Си,

H 201];將賊  了-誅 "зя" "зэйгры «уничтожил разбойников» [Си, 2 0 1 ] ;又要把水挑  /о яо бйг 細〇
«опять надо носить воду» [Юань, 178]; fg： ба тоу ди «опустил голову» [Си, 160].



ИССЛЕДОВАНИЯ

зал господину Лю...» [Цэин，6 76];報 與 郡 王 得 知  Яао /ой гр/оньвд« д эч и / «Доложили 
[об этом] князю» [Цзин，10]; — 向 示 曾 對 你 說 知  Яся« бугря 办й "w иго tocw 
«Я прежде никогда не говорил тебе [об этом]» [Цзин, 90]);

дополнение со значением бенефицианта вводится предлогом Щти «для», «ради», 
«вместо», «за», «у» или упомянутым предлогом Щ юй, но ставятся они перед глаго­
лом-сказуемым; без дополнения предлог невозможен — в текстах периода Сун-Юань, 
если опускается дополнение, должен быть опущен и предлог; здесь употребляется 
любой глагол независимо от его семантики (這 錢 自 有 À  替我出  г/зы /о
жэнь ww во "少 《 Есть кому вместо меня отдать деньги [князю]》[Цзин, 24]; 1夬與我 

拿 來 ！ /ой во wa/шй/ «Сейчас же приведите [его] ко мне!》 [Шуй А, 15];郡王 

夫人  半宗 /ozï "зе гдуяг/зы «Князь разворачивал женам z/yw-
цзы» [Цзин, 20]; ЩЕ mu нуцзя чуляо и хай «И избавил меня от худ-
шего эла [моей жюни]» [Цэин，89];你 與 我 呌 住 那 排 軍  //w /ой во /ш ашй-

«Ты задержи мне этого посыльного» [Ц:зин，13];他 的 手 腳 我 與 你 拿  ГМы 
шоу цзяо во юй ни на «Для тебя я лишу его рук и ног» [Ши, 5, 42]);

инструментальное дополнение вводится предлогами ^ б а  и ^  цзян (в случае на­
личия прямого послеглагольного дополнения), а также Д  юн, Щ  ( ^ )  чжаоу которые 
ставятся перед глаголом-сказуемым; в качестве дополнения могут выступать и во- 
просительные местоимения — 甚 麼 и 甚的  мгэ«ьды («что?») ( _個 把 身 軀  

f è 着 廟 門  Лянгэ ба гиэнъцюй дичжао мяо мэнь «Они оба всей своей тяжестью 
(букв.: туловищем) налегли на дверь храма» [Цзин, 38]; Щ Цзян шоу пи цзя
«0н рукой ударил себя по щеке» [Цзин, 71];早 晚 用 好 言 語 勸 他  Z/sao вш/ь /ow д：ао 
яньюй цюань та «Она все время уговаривала его ласковыми словами» [Цзин, 89]; 
我 着 幾 句 言 言 吾 安 伏 他 u自万0 4夏00 “《 ьфу wa г/за «Попробую-ка
я несколькими словами успокоить его» [Юань, 320];可 着 甚 的 去 買 芳 [$? /Гэ 
w/эньды г/юй лшй /ш? «На что же я куплю [тебе лепешку]?» [Юань，335] ;可才巴 
甚 麼 做 飯 吃 ？ A  如  (ÿawb 4W? «А в чем готовить себе еду?» [Юань，398]);

дополнение со значением соучастника в действии вводится предлогами Щ юй 
(этимологически не связан с предлогом 與  /ой «для»),和  хэ，同 m w，共  (послед-
ний в основном в стихах юаньских пьес), гэнь (им может быть только одушевлен­
ное существительное или местоимение); все они ставятся перед глаголом-сказуемым. 
Из них предлог 跟 гэнь сохраняет наибольшую близость к исходному глаголу 跟 гэяь 
«следовать» и со следующим за ним существительным, как правило, предшествует 
лишь глаголам движения; правильнее было бы считать, что gg гэнь, выступая в пред­
ложении, где уже есть главное сказуемое, выполняет роль второстепенного сказуемо­
го. Слова хэ, Щюй, i t  гун употребляются и как союзы, и не всегда легко отли- 
чить одно от другого (см. ниже) (/j、僧果與新荷有女干  Сяосэн го /ой Cwwb-дгэ ю г/зянь 
«Я действительно согрешил с Синь-хэ» [Цзин, 22];我 們 却 和 你 罷 休 不 得  Лсшэмь 
г//оэ ;сэ /ш «Но мы не можем с тобой на этом кончить!» [Цзин, 83];郡王

X [ö] üJ^[〇])îï Цзюньван цзяо тун Кэ-чан хуэй фу «Князь велел ему возвращаться 
вместе с Кэ-чаном» [Цэин，2 1];徐 信 共 崔 氏 商 議  С/ой Синь гун w/w w/ûr/fbw «Сюй 
Синь посоветовался с госпожой Цуй» [Цэин，94];你 兩 個 且 跟 我 進 來  //w ллнгэ t/e 
гэнь во цзиньлай «Вы оба входите вслед за мной» [Шуй А, 26])6.

1.1.2. Обстоятельства образа действия предшествуют глаголу7. Позиция обстоя­
тельств места и времени зависит от их функции в предложении, что обычно связано

6 Более подробно о косвенных дополнениях с предлогами см.: Зограф И.Т. Среднекитайский язык. 
С. 224-239; она же. Очерк грамматики среднекитайского языка (по памятнику «Цзин бэнь тунсу сяошо»). 
М., 1962. С. 81-87.

7 О некоторых специфических наречиях среднекитайского языка см.: Зограф И.Т. Наречия в среднеки­
тайском языке // Письменные памятники и проблемы истории культуры народов Востока. XV годичная 
научная сессия ЛО ИВ АН СССР. Ч. 1(2). М., 1981. С. 56-60. 127
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с синтактико-семантическим классом глаголов, т.е. они находятся перед глаголом, 
когда указывают на место или время совершения действия, но после него, когда ука­
зывают конечный пункт движения или продолжительность действия. Обстоятельства 
со значением места и времени, относящиеся к предложению в целом, могут выно­
ситься в начало предложения.

Обстоятельственные значения, а также многочисленные разновидности локатива 
(включая косвенное дополнение со значением места8, которое чаще всего встречается 
при глаголах направления движения или при сложных глаголах, вторая часть которых 
указывает на направление движения) выражаются не только предлогами, но 
и послелогами, а также комбинациями тех и других. Пространственно-временные 
отношения совмещают предлоги:到 daö и 至 《л и  «к», «в》，於  юй «в》，從 砂 " 《из», 
«от», «у», «с»; пространственные отношения передают предлоги: ^  ван «в», «к», 
цзай «в», [д] сян «из», «на», ^  цюй и gt цзю «из», «в» и послелоги: ф  чжун, Щ： ли 
(裏面 лгшянь,裏 頭 内 "эй и 間 î/зянь (中間  «в»,後  je "  «за»,下
ся «под»,上  w/aw «на»,前 «перед», «у»,夕t  вай «за», «вне»,邊  бяяь，處 чу，這裏 

4：vca//w и 男|3裏 wa/ш «к»，《у»; временные отношения передает предлог 自 (自從 

гры砂w) «с»，《от» (去 閻 婆 臉 上 只 一 掌 打 個

да гэ лш«ь /шшь cw« «Он влепил по лицу старухи Янь так, что посыпались ис- 
кры [из глаз]» [Шуй А，243];我 每 就 此 吃 飯 г/ы 4W必ань «Я здесь поем»
[Си, 176];我 從 丈 人 佘 借 辦 得 幾 貪 _ 來養备 活 命 价 砂 》

цзи гуань цянь лай ян ьиэнъ хо мин «Я взял в долг у тестя несколько связок монет на 
прожитье» [Цэин，79];那 人 入 到 茶 坊 裏 面 坐 下  Яа жэяь м  дао 1/30-
ся «Тот мужчина вошел в чайную и сел» [Шуй А, 34]; f也 是 何 人 ，却 走 到 園 子  

裏 面 來 化 讼 w ;сэ:ж:э"ь, z/юэ "зоу дао лай «Кто он такой, что пришел
сюда в рощу» [Юань, 220]; Цзай во цзяо-бянъ «[Топор] находился у моих
ног» [Цэин, 9 0 ];我 每 若 將 他 拿 至 帖 木 眞 處 … ю  1/3朋 /?ш «а чжг/ 
нжэнъ-чу... «Если мы с тобой приведем его к Тэмуджину...» [Ши, 5, 8] ;多有來 

你 這 裏 打 携  ю лдй Заг/зяо «Многие [из наших] приходят к тебе и при-
чиняют беспокойство» [Юань, 148]; Жуцзинь чжи та-нали цюй
«Пойду сейчас к нему» [Ши, 2, 22])9.

Для «Юань-чао би-ши» характерны, кроме того, послелоги f f  jca« и 根前  гэяь^я«ь 
(отдельные, случайные примеры с тем и другим послелогом возможны в северных 
пьесах цзацзюй\ случайные примеры с fy  хан можно встретить и в южных текстах), 
имеющие очень широкий круг значений. Оба они употребляются как со словами, соот­
носимыми с человеком (местоимениями, именами собственными, терминами родства), 
так и со словами, обозначающими место (подобные примеры отмечены как будто 
только в «Юань-чао би-ши»). Послелоги хан и tu гэньцянь, с одной стороны, со­
ответствуют послелогам Щ и 那裏  «к», «у», а с другой — они оформ­
ляют дополнение в позиции перед глаголом-сказуемым (так употребляется и послелог 
處  чу; см. ниже) (我根前添  J 一  個孩兒  Ло-гэ«ыршь «гэ jcaibp «У меня
родился сын» [Юань, 332]; Ш/JnP^A Чжэ сяоцзяньжэнъ бу лай во-
хш/ луэй худ «Эта негодница еще не пришла ко мне и [ничего не] рассказала» [Си, 32];
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8 Как пишет С.Е. Яхонтов, границу между косвенным дополнением и обстоятельством не всегда легко 
провести. В китайском языке обстоятельство места бывает выражено существительным, имеющим после 
себя послелог или относящимся к категории места и времени и отвечающим на вопрос ноли? «где?». Су­
ществительное, не принадлежащее к категории места и времени и не оформленное с помощью послелога, 
хотя бы оно и обозначало в предложении место действия, правильнее считать косвенным дополнением, 
а не обстоятельством места; см.: Яхонтов С.Е. Категория глагола в китайском языке. Л., 1957. С. 27, при­
мем. 1. О существительных, относящихся к категории места и времени, см.: Драгунов А.А. Исследования 
по грамматике современного китайского языка. T. 1. Части речи. М.-Л., 1952. С. 69-70.

9 Примеры приводятся лишь на отдельные, заслуживающие внимания предлоги и послелоги.
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我 誰 f ï 提 說 着 ？ Во шуй-хан тишочжао? «Кому я буду напоминать [забытое]?» 
[Ши, 12, 25];我 往 父 親 行 去  ван 办 z/wHb-jcaw z/юй «Я приду к тебе, отец» [Ши, 6 ,
^7];令 我 在 哥 哥 f艮 во гэгэ-гэньгршь ош «А мне велел быть при тебе,
брат» [Ши，12, 25];日 裏 來 俺 行 喫 馬 奶 子  Ж“-лмлш5 /шйг/зы «Днем он
приходит к нам пить кобылье молоко» [Ши, 1，19];成 吉 思 龜 即 起 去 至 È 渚納  

3每 主 了  УэнЧзисы Çy^f3U Цю&， чжи 卜хан ч:жуляо «Чингис cpa-
зу же отправился в путь и остановился у озера Бачжуна» [Ши, 6 , 44]; 一  箇百备生 

Дао г̂ гэ бдйси" «Они добрались до становища» [Ши, 2，31];
回來至!]他妻車书艮前  лай döo wa i/w чэ!/зь，-гэньг/янь «ri вернулся к телеге сво-
ей жены» [Ши, 1, 36]).

1.1.3. Определение (в том числе посессивное) всегда предшествует определяемо­
му. Если определением служит прилагательное, оно обычно никак не оформляется. 
Определение-существительное в посессивной функции может принимать постпози­
тивный показатель St! àbi, хотя он и необязателен; в атрибутивной функции определе- 
ние-существительное не оформляется показателем определения (小房  сяо фа" <ша- 
ленький дом» [Цэин, 48] ;朵脣  ч м  чдт/ь «красные губы» [Цэин, 47] ;牟 少 郎 君  

яяяьм/аолш/г/зюнь «молодой муж» [Цзин，45];穩 便 閣  &вэньбянь гээр «удобная бе_ 
седка» [Цзин, 53]; ^  цзицзюй гуаньюань «приезжий чиновник» [Цзин, 7];
相 熟 的 鄰 舍  ;шнь议э «энакомый сосед» [Цэин, 79];剛直的人  гш^ч:ж^-ды
жэяь «прямой человек» [Цзин, 10];爺白勺生意 е-ды шэ«ъм «ремесло отца» [Цзин， 
5〇];張勝性命  <<жизнь Чжан Шэна» [Цэин，54] ;張主管値宿

ЧЬ/cûtw 4：vq>̂ yawb «ночное дежурство приказчика Чжана» [Цзин, 48];雜貨店  г/за
хо дянь «лавка мелочей» [Цзин, 89]).

Так же, как и существительное, местоимение в функции определения (в данном 
случае 一  притяжательном значении) может употребляться как с постпозитивным 
показателем определения 白勺 ды， так и без него. Употребление 白勺 ды мотивируется 
контекстуально — необходимостью эмфатического выделения определения и т.д. 
俄 去 之 時 ，也 曾 央 朱 三 老 對 我 丈 夫 說 … 忍ö 咖 , d /эн ян Vcvqy Сань лао

во чжан办  м/o... «Когда я уходила, то попросила также старика Чжу Саня сказать 
моему мужу…》[Цзин, 83];原 乘 我 的 丈 夫 也 吃 這 廝 殺 了 ！ воды 办 е
4W ч:ж:э сы ша/ую/ «Оказывается, и мой муж тоже был убит этим негодяем!» [Цзин, 
9〇] ;被 敵 人 將 我 馬 射 倒 公 й дю/сэнь î/зя// во лш м/эддо «Случилось так, что непри- 
ятели застрелили моего коня и он пал» [Ши, 6，13];我的馬谷Р月巴 Боды лш î/юэ 士эй 
«Зато мои кони в теле» [Ши, 7, 17]).

Иногда употребляется и специальная притяжательная форма личных местоиме­
ний — 我 象  воцзя — 1-е лицо, {/]{ ^  ницзя — 2-е лицо, ftii ^  тацзя — 3-е лицо (о во­
просительном местоимении ШШ^УЩЗя см. ниже). Она имеет обычно значение 
единственного числа и возможна не только в функции определения, но и в функции 
подлежащего или дополнения, что, по-видимому, есть результат раширения ее перво­
начальной функции. В юаньских пьесах, в отличие от остальных текстов этого перио­
да, указанные местоимения в функции определения отмечены не только перед терми- 
нами родства (могут быть оформлены показателем определения 的 ды) (只是我家 

爹媽 .••兩個老的吃了些苦  Viw м/w de лш... ляягэ лдоды чгшго лу «Только 
вот мои родители", оба натерпелись немало горя» [Цзин, 11];他 家 大 娘 子 好 生 利 害  

dawmipbz дсаошэя лмдсай «Его старшая жена очень злая» [Шуй А, 37];你 家  

Ш ^  ifc Ницзя nom цзеляо хундин е «Твоя свекровь приняла свадебные
подарки» [Юань, 215] ;我 家 東 人 好 傻 也 ！ Лслря ()>т/:ж:э"ь е/ «Как глуп мой
хозяин!» [Юань, 184]; f永 怎 廢 …壞 我 家 的 名 目 ？ всл/зяды 
«Как вы могли... опорочить наши имена?» [Юань, 172]).

1.1.4. В конце повествовательного предложения возможно использование модаль­
ных частиц, относящихся к предложению в целом. Это, во-первых, модальные частицы 129
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со значением утверждения, подчеркивания или разъяснения — Р_Щлм(кроме«Юань- 
чао би-шт> и произведений Чжу Си),也  a 男[5 /ш, 口可 а,也口可 e-а (последние три ча- 
стицы — в юаньских пьесах); все они имеют и другие значения, см. ниже; только 
в «Юань-чао би-ши》一 частицы 有  ю и 麼道  мадао\ и, во-вторых, частица 5)5 лай 
(в юаньских пьесах встречаются ее варианты — 口來 и f來； в «Юань-чао би-ши», кроме 
нее, встречается еще Щ ю^лай), которая имеет временное значение и используется 
при сказуемом, выраженном любой частью речи, в тех случаях, когда действие отне­
сено обычно к недавнему прошлому — «только что» (в переводных с монгольского 
текстах — в «Юань-чао би-ши» и документах монгольской канцелярии — она имеет 
значение просто прошедшего времени, а не недавно прошедшего) (天氣  酒肉 

店  開哩  Гяяьг/w мгдя z/зао, грю жоу дяяь w/ûfw вэй aoïzï лг/ «Время раннее, трак- 
тир еще не открылся» [Шуй Б, 1583];兀自這般堀強哩  У гр ь т э б а н ь  г/зюэг/яя 
«Ты все еще так упрямишься» [Юань, 295];标 且 坐 一 生 ，我 便 來 也  //w 听 1/30 
w-z/зо, во б я л а й  е «Ты посиди， я сейчас приду» [Шуй A, 267];無 赤 是 出 於 心 也  

Жаяь гшш чу /ой смяь е «Но это тоже исходит из сознания» [Чжу，44，3aj; 我這 
Ш ^  И  А  ^5 чжэли е цзи цы вэнъ жэнь лай «Я здесь тоже не раз спрашивал 
[об этом]» [Цзин，33];您曾報了  多少來  //инь z/эн домшо лдй «Вы уже до-
статочно (букв.: столько) отплатили [за это благодеяние]» [Ши, 9, 1 7 ];谷Р 是 拙  

夫分付奴來  //юэмш 4：vco 办  фэнь办 《 у лай «Но мой муж [мне так] велел» [Шуй А, 
285];我 好 生 愁 着 絕 望 了 來  Во хаомгэя грюэ 似《 ляо лай «Я чреэвычайно
печалился и уже потерял надежду [видеть тебя]» [Ши, 2, 37];糸工娘我 Р口, 人 來 办 я- 
w/ш во вэ«ь л ай «Хун-нян， я [тут] спрашивал людей» [Си, 200];我 醉 了 呵  Во
цзуйляо а «Я пьян» [Юань, 151];可也女子_(5 е дгао wa «Пожалуй, она хороша»,
[10ань，200];自離了  小 姐 無 一 日 心 閑 也 呵  лгшго сяог/зе, у w мм ошь ошь е-д 
«С тех пор， как я расстался с барышней, не было дня, чтобы сердце мое было спо- 
койно» [Си, I82];這 般 說 有 來  шо ю-лай «Так он говорил» [Ши，7，I2];
見 裏 頭 一 箇 年 少 婦 人 坐 着 有  Цзянь литоу игэ няныиао фужэнь цзочжао ю 
«И увидели， что внутри сидит молодая женщина» [Ши, 2, 47];我 的 兒 子 將 來 怕 長 不  

^ 道  эрг/зы ла чжш/ бу да лшддо «Боюсь, мои дети уже не под-
растут» [Ши, 2, 2]).

1.2. Однородные члены предложения соединяются союзами ^  бин и Д  цзи, кото­
рые соединяют не только названия предметов, но и названия действий. Лишь для свя- 
зи именных членов используются 和 ；сэ,與  /ой и 共  gw (последний — обычно в сти­
хах юаньских пьес); союз 和 ：сэ, кроме того, образует сочетание, заменяющее инклю- 
эивное местоимение в южных памятниках (長老引可常並衆僧接入方丈  YcvcawTzao 
/Гэ-чан 6w« сэн «Настоятель ввел 1Сэ-чана и всех монахов в
[свою] келью» 丨Цзин, I9] ; 爻 命 其 頭 去 祭 獻 亡 夫 ，並 小 娘 子 及 崔 寧 А9 î/w woy
г/юб г/змсянь eaw сяонянгры i/3w //ww «И принесла [ее] в жертву [своему]
покойному мужу, а также второй жене и Цуй Нину》[Цзин, 91];我 和 你 推 開 門 兒  

Во хэ ww wyzkazï л<э«ьэ/7 «Мы с тобой сейчас откроем дверь» [Цзин, 3 9 ] ;手巴他房  

奩 和 我 的 家 私 都 搬 將 去 仏 f wa фашш/ь л:э воды г/зясы 办  баньгр朋 г/юй «И увеэли 
ее приданое и мое имущество» [Цэин，54];當 下 怎 容 小 娘 子 和 那 後 生 做 主 Дш/ся 
"зэ«ь :жу« ;сэ wa г/зо ч:ж^ «Разве могли тогда [соседи] позволить
второй жене и парню делать так, как они хотят» [Цэин，8 3 ];未 知 乾 娘 與 小 娘 子 肯  

也木万эй гш/ьшш юй сяошшг/зы лгэнь е бу «Не знаю， будут ли согласны приемная
мать и дочь» [Цэин，З4];將 來 私 酒 共 食 嘗 动 似 土 和 泥  Z/^ш лай-ды грю гун 脚  

чанчжао сы ту хэ ни «Пища и вино для меня сейчас на вкус то же, что земля и глина» 
[Си, 160])10.

130 10 О союзах хэ, /ом, i t  гуИ см. также в статье: Зограф И.Т. Части речи в среднекитайском языке 
(по памятникам средневекового байхуа) И Письменные памятники Востока. 2006. № 1(4).
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1.3. Вопрос может выражаться разными средствами.
1) Вопросительность выражается интонацией; в этом случае строение вопроси­

тельного предложения не отличается от строения повествовательного, иначе говоря, 
вопросительное предложение не содержит никаких специальных морфем или кон­
струкций; правда, в вопросительных предложениях этого типа часто можно встретить 
слово 眞個  ч:ж?эньгэ «действительно», «в самом деле», но оно не является обя­
зательным; с другой стороны, слово 眞個  ч:?/сэньгэ встречается и в повествователь- 
ном предложении (廊 下 壁 間 詩 是 你 作 的 ？ w/w шг/ /ш гро ды?
《 Стихи на стене галереи написаны тобой?» [Цзин，19];你 眞 個 要 拿 我 ？ //w ч:жэяьгэ 
ло wa во? «Вы действительно хотите арестовать меня?》 [Шуй 乂，128];你 今 番 眞  

個 依 我 ？片w w во? «Ты теперь действительно будешь слушаться
меня?» [Шуй А，624];眞 個 不 賣 ？ булшй? «Ты действительно не продашь
мне [вина]?» [Шуй А, 52] ;他 少 你 房 錢 ？ ЗЪ w/ûto /ш г/янь? «Он должен тебе эа 
комнату?» [Шуй А，3 8 ];你 也 說 不 曾 有 這 金 子 ？ //w е иго бугр» ю ч:?/сэ zpwwbzpw? 
《 Ты тоже будешь говорить, что у тебя нет этого золота?» [Шуй А，241] ;你 眞  

f固不開  бу кай л/энь? «Ты в самом деле не откроешь дверь?» [Юань,
304];化 還 在 這 裏 ？ //w «Ты еще здесь?» [Юань，70] ;— 不曾

與 你 酒 錢 來 ？ буг/э« юй «w г/зю гршь лдй? «Разве я не уплатил тебе за вино?»
[Юань, 15l i ; 有 一 個 那 般 人 ，騎 着 那 般 馬 ？ А9 г/гэ :?/сэнь, /шба"ь
лш? «Не был ли [здесь] такой-то человек верхом на такой-то лошади?» [Ши，1，19]).

2) Вопросительной частицей )§ ма, занимающей конечную позицию в предложе­
нии, для которого сохраняется обычный порядок основных членов; частица fS: ма, 
таким образом, выражает общий вопрос (частным его случаем является риторический 
вопрос, когда перед сказуемым стоит отрицание 不 Поскольку частица 麼 л/а 
указывает на вопросительный характер предложения в целом, она используется толь­
ко в простом предложении, выражающем прямой вопрос, и невозможна в при­
даточном предложении, т.е. для косвенного вопроса (тогда вопросительным оказа­
лось бы предложение целиком). Однако частица ^  ма встречается в предложениях, 
начинающихся с 不矢口 бу (未矢口 вэй чжи) «не знаю» ,敢問  ганъ вэнъ «смею
спросить» (субъектом главного глагола является 1-е лицо) или {j]\ Щ ни кань, {/р дй 
/ш dörö «по-твоему» (субъектом главного глагола является 2-е лицо) и т.п. Пере- 
численные выражения здесь практически превратились во вводные слова. Частица 
麼 лш совершенно отсутствует в текстах Чжу Си (教 授 你 見 過 去 的 那 人 麼 ？ 

Цзяошоу, ни цзянь гоцюйды на жэнъ ма? «Учитель, видел ли ты того человека, кото- 
рый прошел мимо?》[Цзин，34];這 裏 有 好 鮮 魚 麼 ？ ^/жэлw сянь /ойлш? «Здесь
есть хорошая свежая рыба?» [Шуй А, 444]; Ни цзянь ма? «Ты видишь его?»
[Ши，7, 41];不 知 此 簡 有 這 f固人麼？办  "ы-г/зянь ю ч:ж:эгэ :vc3Wb л^а? «Неизвест-
но, есть ли здесь этот человек?» [Шуй А，457];這 裏 敢 是 張 相 公 宅 子 麼 ？ гань
ш« Vcvow ош д« «Здесь, кажется, дом господина Чжана?» [Юань，376];
不知可有 人 伏 侍麼？ Бу чжи кэ ю жэнъ фугии ма? «Не знаю, будет ли мне кто- 
нибудь прислуживать?» [Юань, 183];敢問  /]、姐 常 出 來 麼 ？厂ш/ь вэ«ь CÄöz/se чая чу- 
лайма? «Осмелюсь спросить, часто ли барышня выходит [погулять]?» [Си, 21]).

3) Соположением утвердительной и отрицательной форм глагола-сказуемого или 
вспомогательного (полуслужебного) глагола; имеется так называемая неполная фор­
ма этой конструкции, в которой глагол после отрицания отсутствует, и которое, судя 
по имеющимся текстам, исторически предшествовало «полной»; отрицания в ней 
варьируются: кроме ^  бу, обычного и для «полной», здесь используются ^  фоу, &Е 
у у вэй, буцэн, вэйцэн и даже случайно '{х из них только ^  фоу 
встречается в текстах Чжу Си. Использование отрицания ^  бу ъ неполной форме 
повторного вопроса объясняется тем, что в среднекитайском языке оно было более 
самостоятельным, чем в современном языке, и свободно могло стоять в конце пред-
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ложения, т.е. выступать как бы заместителем отрицательной формы глагола (ср.没有  

мэйю в современном языке). Эта самостоятельность, по-видимому, исчезает уже 
в юаньских пьесах — здесь отрицание 不 办  отмечено как будто только в полной 
форме повторного вопроса. В среднекитайском языке между частями повтора (а в не- 
полной конструкции —— между глаголом и отрицанием, кроме Ф〇у) обычна, хотя 
и не всегда обязательна, частица Ü1  ̂(в юаньских пьесах наряду (Ш й ^ши) ис­
пользуются в стихах Я[5 на и -ЙЯР е-на). Формально сближаясь со следующей кон­
струкцией — альтернативным вопросом, этот тип вопроса функционально равнозна­
чен вопросительному предложению с конечной модальной частицей ма, т.е. обыч- 
ному предложению общего вопроса (f尔言己得也不言己得 е бу грмдэ? «Ты
помнишь (или нет)?» [Цзин, 6] ;孩 兒 你 見 也 不 見 ？ Хайэр, ww «Сы-
нок， ты видишь (или нет)?» [Цэин, 49 ];你 還 也 不 還 ？ //w;c>w/b е «Ты вер-
нешь мне [вещи] (или нет)?» [Шуй À，241];試看從也不從  ZZ/w ясань 砂" е 办 吵 " 
«И посмотри, согласится он или нет» [Ши, 11，7];不 知 來 也 是 不 來  лай емш
бу лай «Не знаю, вернешься ты (или нет)» [Юань, 162]; [^去 不 去 ？ Цзанъ цюй бу 
"/ой? «Мы поедем (или нет)?» [Юань，342];教 授 却 是 要 也 不 ？ г/юэмшяо е
б少？ 《 А вы，учитель， возьмете ее (или нет)?» [й«зин，33];員 外 尋 常 照 管 标 也 不 曾 ？ 

Юаньвай сюньчан чжаогуань ни е буцэн? «Хорошо заботился о тебе господин (или 
нет)?》[Цэин，47];你 的 女 兒 躱 過 了  不 曾 ？ w/ойэр ()ого/шо «Ваша дочь
спряталась (или нет)?» [Шуй А, 65 ];他 曾 有 娘 子 也 無 ？ 7^ "эн ю /уяш/зы еу?  «Он 
женат (или нет)?》 [Шуй А, 227];你 吃 飯 未 曾 ？ //w <〈丁ы ел (или
нет)?» [Юань, ^23];來 也 郝 不 來 ？万 冗 «Придет она (или нет)?» [Си, 
143];我 有 一 條 計 策 不 知 中 你 們 意 否 ？ Ло ю шило грш/э, бу «гшэнь w
фоу? «У меня есть план, но я не знаю, одобрите вы его (или нет)?» [Шуй А, 172]; 
人 心 亦 兼 善 惡 否 ？泌 价  сшуь w z/зяяь w/ßwb э ÿqy? «Человеческое сознание тоже 
содержит в себе и доброе, и злое?» [Чжу，44, За];注 子 裏 有 酒 没 ？ Vcvqyzpw-jw ю zp/ö 
мэй? «В чайнике есть вино (или нет)?» [Шуй А, 288]).

4) Специальной конструкцией альтернативного вопроса, в которой два предложе­
ния, следующие друг за другом и исключающие друг друга по смыслу, соединяются 
служебными словами ^  хайгии, J[J цюэ (J|] ^  цюэгии), Д ^ ： чжигии, ijl
是 ешг/，可是 асэшм («или»); как и в современном языке， альтернативный вопрос мо- 
жет быть не оформлен грамматически. В среднекитайском языке никакие модальные 
частицы в этой конструкции не используются; в современном языке каждое такое 
предложение может быть оформлено конечными модальными частицами P/g ни или 
Onj а (но не частицей ма), хотя это необязательно. В предложениях альтернатив­
ного вопроса утвердительной может быть и первая, и вторая часть; возможны также 
случаи, когда в ответе отрицаются обе части альтернативы и ответ на вопрос за- 
ключается в чем-то третьем (不 審 未 發 之 前 ，全 是 寂 然 而 靜 ，還 是 靜 中 有 動 意 ？ 

Бу гиэнь вэй фа чжи цянь, цюань ши цзижанъ эр цзин, хайши цзин чжун ю дун и? 
«Я не понимаю, как [сознание] в непроявленном состоянии является абсолютно спо­
койным и неподвижным, или же в самом покое есть наличие движения?» [Чжу, 44, 
66] ;還 是 拿 鈞 帖 到 縣 驛 取 討 ，還 是 自 家 用 錢 雇 賃 ？ Айшг/ /ш 叫/owb we ддо и 
цюй тао, хайши цзыцзя юн цянь гу линь? «Пошлете ли вы на почтовую станцию тре­
бование, чтобы вам дали [носильщиков], или сами наймете их за деньги?» [Цзин, 62]; 
客官，還 是 請 人 ，還 是 獨 自 酌 杯 ？ ：ЖГЭ«Ь, ；CÛT2ÏW/W бэй?
«Вы, уважаемый господин, пригласили кого-нибудь или будете пить один?» [Шуй А, 
737];足 下 却 要 沽 酒 ？却 要 買 肉 ？ ï/юэ яо zp沿？伽 э яо л/дй ю ， ？ 《 Вы хо- 
тите купить вина или хотите купить мяса?» [Шуй А, 580];小 娘 子 如 今 要 嫁 人 ， 

iP  й  Й ? Сяонянцзы жуцзинъ яо цзя жэнъ, цюэши цюй фэн гуаньюань? «Ва-
. ша дочь собирается выйти замуж, или она пойдет прислуживать в дом какого-нибудь 
I чиновника?» [Цэин，4 ] ;帖 木 眞 杂 知 蔑 兒 氣 是 實 回 去 ，是 潛 伏 着 Гел以ч:?/сэ//ь вэй
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чж" л^э/72/w шг/ м/w л：少 шг/ 听 /^办4：?/〇7〇 «Темучжин не знал, действительно 
ли меркиты уехали или скрывались в засаде» [Ши, 2, 51 ];小 姐 是 車 兒 來 ，是 馬 兒  

來 ? Сяоцзе ши чээр лай, ши маэр лай? «Вы приехали на повозке или на коне?» 
[Юань 368];那 老 羊 可 是 喜 歡 也 是 煩 惱 ？ //д лдог/зь/ /сэм/w 细 w 含awbwao?
«Старик обрадовался или огорчился?» [Юань，I58] ;你 自 來 和 會 哥 來 ？ //w zpw лай 
хэ гэгэ лай? «Ты приехал один или со старшим братом?» [Си, 175]).

5) Частный вопрос образуется с помощью вопросительных слов, занимающих по­
зицию соответствующего члена предложения; структура предложения при этом не 
меняется, т.е. остается обычной.

Имя замещается вопросительным местоимением.
Одушевленным существительным соответствуют: Ш (наиболее распростра- 

ненное),誰人  甚人  м/эяыэяь，甚麼入  шэлшажэ"ь，何 人 ；сэжэ«ь (займ-
ствованное из вэньяня), 7CÜ угиуй («кто?»). Интересно, что местоимение 7СШ ушуй, 
редкое в южных текстах [«Цзин бэнь тунсу сяошо» и «Шуи ху чжуань» (А)] и со­
вершенно отсутствующее в северных текстах (юаньских пьесах и «Юань-чао би-ши»), 
встречается время от времени в чжугундяо «Дун си сян».

Местоимение Ш употребляется во всех именных функциях: подлежащего, до­
полнения, именной части связочного сказуемого, определения; в некоторых текстах 
для вопросительных местоимений, в том числе и для Ü  шуй, не исключена и функция 
зависимого подлежащего, правда, местоимения, применимые к лицам, встретились 
нам в этой роли только в предложениях наличия.

Функция независимого подлежащего для местоимения гиуй совершенно обычна, 
но иногда оно выполняет эту функцию с предшествующей ей связкой 是 w/w. 
В функции определения шуй принимает показатель 0  ̂ ды и имеет притяжатель­
ное значение («чей?»). В среднекитайском языке существует и его притяжательная 
форма — местоимение Ü  Ш шуйцзя, аналогичная личным местоимениям ^  воцзя 
(1-е лицо), f/]N ^н ицзя  (2-е лицо), {ШШ гпацзя (3-е лицо). В функции дополнения 
f t  шуй выступает и как послеглагольное — беспредложное (после глаголов двойного 
управления f f  шуй употребляется с предлогом Щ юй), и как предглагольное — в со­
четании с различными предлогами; в памятниках юаньского времени Щ шуй, как 
и личные местоимения, может находиться перед глаголом и в том случае, когда оно 
оформлено послелогом 行 jcaw.

В употреблении Ш ш у й д ы  и ШШ гиуйцзя прослеживается любопытная законо­
мерность. При Ü  ^  шуйцзя определяемыми бывают термины родства и слова, близ­
кие к ним по значению; при шуйды — слова, не связанные с родственными от­
ношениями; когда местоимение шуйды предшествует терминам родства, в выска­
зывании усматривается отрицательная (неуважительная, ироническая) стилистическая 
окраска.

Из остальных местоимений наибольший интерес представляют шэммажэнь
и ÜÊÀ шуйжэнь — для них также можно установить определенные функциональ­
ные особенности, проходящие через все тексты. Местоимение шэммажэнь
обычно выступает как послеглагольное дополнение, именная часть связочного ска­
зуемого или зависимое подлежащее (т.е. стоит после глагола-сказуемого); в тех случаях, 
когда оно выступает независимым подлежащим, оно вводится связкой g ： ши (или Щ ю 
«иметь», «иметься»). Послеглагольная позиция предпочтительна не только для ме­
стоимения ^  А  шэммажэнь, которое, естественно, воспринимается не как единое 
слово, но и любого другого сочетания шэмма с существительным, а также и для 
отдельного шэмма (см. ниже). Возможно, по этой же причине местоимение
ä F S A  шэммажэнь {Ш А шэньжэнь) допускает перед собой личное местоимение, 
тогда как для остальных вопросительных местоимений, как и вообще для местоиме­
ний, любое препозитивное определения исключается. 133
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Местоимение Ü  А  шуйжэнь, напротив, не бывает заключительным словом в пред­
ложении и функционирует либо как независимое подлежащее, либо в каузативной 
конструкции после показателя каузатива (объект залоговой конструкции) или в пассив­
ной конструкции после глагола с пассивным значением; в юаньских пьесах Ш А  
шуйжэнь обычно выполняет функцию независимого подлежащего с предшествую­
щей связкой ^  ши или глаголом 有 ю «иметь», «иметься». В юаньских пьесах перед 
местоимениями Ü  туй и А  гиэммажэнъ в функции дополнения может встре- 
титься классификатор f固（筒）гэ.(誰和  f尔 f乍 耍 ？ Щуй хэ /ш «Да кто с тобой
шутит?» [Шуй А, 2Я〇] ; 老身靠誰？ Лаошэнь као туй? «На кого мне опереться?» 
[Цзин, 49]; JP ШР> шоу гиуйды ци? «Чьи оскорбления тебе пришлось сно-
сить?» [Шуи А，91];你 是 誰 的 老 爺 ？ //w 吵如扮似況 ？ 《 А чей это ты барин?» 
[Шуй А, 783]; }尔 是 画 秦 女 子 ？ //w 脚  «Ты — чья девица?» [Си,
Ï68] ; 你 是 睡 秦 (ф當 ？ //w 削  «Ты чей товарищ?》 [Шуй А，331];
你幸□ 誰 鬧 來 ？ üw хэ 议如似 0 《 С кем ты поссорилась?» [Шуй А, 272];我蠢 

Во шуй-хан тишочжао? «Кому я буду напоминать [забытое]?» [Ши, 12, 
25] ;如 今 我 根 前 有 誰 ？ во-гэ//ьг/я«ь ю «Теперь кто со мной?» [Ши, I2,
25ï ; 這 是 你 甚 麼 人 ？ 《 Кем он тебе приходится?» [Цэин，
88】；甚人  口斗我主管？ Я /э«ы эяь "зло во «Кто называет меня приказчи-
ком?» [Цзин，53];誰 人 敢 來 欺 負 你 ？ Я/угЬ/сэнь лай i/w办 《w? «Кто посмел оби-
деть тебя?» [Шуй А, 272] ;着 誰 人 費 活 老 身 ？ Vcvcaö wt» яяю  л « К о м у
же эаботиться обо мне?» [Юань, 2〇7];是 誰 人 偷 彈 一  Ши шуйжэнь тоу тань и

«Кто это украдкой играет [на лютне]?» [КЭань，121];你 家 裏 還 有 甚 麼 人 ？ //w 
хай ю игадша；жэнь? «Кто у тебя еще есть в семье?» [Юань, 14§];我 問 你 ，劳[5 

女 孩 兒 嫁 了  镜 甚 麼 人 ？ Во вэнь ни, на нюйхайэр цзяяяо гэ шэммажэнь?《 Я сщтши- 
ваю тебя, эа кого вышла замуж твоя дочь?» [10ань，I52] ; 却 教 孩 兒 嫁 兀 誰 ？伽 э 
цзяо хайэр цзяугиуй? «За кого ты прикажешь моей дочери выйти замуж?» [Цзин, 34]).

Неодушевленным существительным в среднекитайском языке соответствуют: g  
fS： шэмма, gö'il шэньды, ®  гиэнь и föj хэ (заимствованное из вэньяня). Местоимение 
S ®  шэмма (наиболее распространенное) в роли определения («какой?») стоит не­
посредственно перед определяемым, никак не оформляясь, и, подобно указательному 
местоимению, не имеет притяжательного значения; определяемым может быть и не­
одушевленное и одушевленное существительное; оно может вместе с определяемым 
существительным стоять в начале предложения.

В значении «что?» местоимение §  шэмма обычно бывает дополнением в пози­
ции после глагола-сказуемого; беспредложное шэмма стоит перед глаголом-ска- 
зуемым только с предшествующим 有 /о «иметь», «иметься». Перед глаголом место- 
имение ЩЩ： шэмма (а также некоторые другие) может находиться также с инстру- 
ментальными предлогами 才巴 ба，將 "зя//，用 /〇«，着  Только в одной синтакси-
ческой позиции — послеглагольного дополнения — местоимение шэмма может 
иметь перед собой 筒 (f固) гэ или 些  се сеэр)\ это относится и к сочетанию

шэмма с существительным. В функции подлежащего, т.е. в начале предложения, 
местоимение 甚麼  м/элша используется редко, и как правило перед связкой 是 w/w; 
в противном случае перед местоимением 甚麼  шэлша стоит морфема 有  /о «иметь», 
«иметься»; для шэмма не исключена и функция зависимого подлежащего (т.е. в 
позиции после глагола-сказуемого).

Местоимения 甚 гиэнь и föj хэ обычно функционируют как определение («ка­
кой?»), хотя не исключены и как дополнение. Форма ®  шэньды, напротив, обыч- 
но используется как дополнение или подлежащее («что?»)•(你 來 這 裏 肴 甚 麼 勾 當 ？ 

Ни лай чжэли ю шэмма гоудан? «По какому делу вы пришли сюда?» [Си, 126]; % Щ 
i  О /I Ни юй во сеэр шэмма синьу? «Какие вещи ты оставишь мне в за-
1 лог?» [Юань，1 8 3 甚 麼 道 理 叫 你 衆 人 們 壞 鈔 ？ Я/элшд dao/ш ряс? /ш :ж:энь-
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л/э«ь луайчао? «Какие соображения заставили вас так растратиться?» [Шуй А，86]; 
丈 夫 你 見 甚 麼 來 ？ V u "办 咐朋ь игэл/лш лай? «Муж мой, ты что увидел?» 
[Цзин，36];我和你 說 甚 麼 來 ？ ;сэ ww w/o w/элша лай? «Что я тебе говорил?» 
[Шуй А, ! 67 ] ; 砍 于 腿 下 來 ，把 甚 麼 走 回 去 ？ /Гаяьляо wyzï сл/шй, бд ш элш а砂吵 - 
хуэйцюй? «Если я отрублю себе ноги, на чем я вернусь обратно?» [Шуй А, 624]; 
你 有 甚 麼 說 ？仇 ю м/ашш и/о? «Что ты [хочешь] сказать?» [Юань, 4 П ] ;有 甚 廢  

辱 没  了 你 ？幻  :ж^л/оляо /ш? «Что тут может осрамить тебя?» [Шуй А, 193];
i  面 寫 着 甚 麼 ？ 瓜似綱价 «Что там написано?》[10ань，427];
兀那 秀 才 ，你 在 此 煮 着 些 甚 麼 哩 ？ У" 0 成 《w 吩 冗 се л«?
«Сюцай, ты что там варишь?» [Юань, I 93] ; 甚 的 是 足 食 豐 衣 ？ Я/э"ы)ы м/w 
#w*bw? «Что мне сытость и наряды?» [Юань，2 1 5 ] ;你 還 說 甚 的 ？ //w ;шй иго 
гг/эны)ы? «Ты что сказала еще?» [Юань, 452] ; 這 是  g 的 言 語 也 ？ ЧЬ/сэ 议“  мгэны)ы 
朋 ыой «Какие слова ты говоришь?» [Юань, 205];可 着 甚 的 去 買 那 ？ А*э 4：v〇7ö

w/3Wf>dw г/юйлшй /ш? «На что же я куплю тебе [лепешку]?» [Юань, 335]).
Вопросительное местоимение ШШ шэмма после непереходного глагола имеет зна­

чение, близкое к вопросительным словам ШШ.Ш вэйшэмма («почему?») и 
цзошэмма («зачем?»); правда, иногда такое шэмма может встретиться и после 
переходного глагола. Это необычное значение сохраняется у местоимения 甚麼 

шэмма и в более позднем языке W Сацзя хэ ни гиуа шэмма? «Что
мне с тобой шутить?» [Шуй А, 5 2 ] ;坐 甚 麼 ？ Дзо гггэлшд? «Для чего садиться?» 
[Шуй А, 38];标 們 鬧 甚 麼 ？ //июнь /шо м/элша? «Что вы раскричались?» [Шуй А, 
^3] ;送 套 麼 ？ 《3ачем отправлять?» [Шуй А, 39];問 甚 麼 ？ шашш?
«Что ты задаешь вопросы?» [Шуй А, 3 6 ];我 笑 甚 麼 ？ Во сяо w/элша? «Зачем мне 
улыбаться?» [Юань, 338]).

Вопросительным локативным местоимением служит ЯРЯ wo/ш «где?» (這物事  

那 裏 來 的 ？ w w  на/ш лай ды? «Откуда эти вещи?» [Цзин，49] ;却 是 往 那  

裏 去 的 ？伽 э w/w eaw wo/ш 2/юй ды? «Куда это вы идете?» [Цзин，81] ;那裏討  

Ноли таодэ сюйдо? «Откуда он мог взять так много [денег]?» [Шуй А, 27].
Вопросительные ЯР на ноли употребляются перед глаголом и выражают

риторический вопрос («где?», «откуда?», «разве?»); глагол может быть модальным 
или основным, оформленным часто суффиксом 得  дэ (老 拙 家 寒 ，那 討 錢 來 嫁 人 ？ 

Лаочжо цзя ханъ, на mao щнъ лай цзя жэнъ? «Я беден, где я могу найти деньги, что- 
бы выдать дочь замуж?» [Цзин，4] ;那 得 有 些 些 好 處 ？ //а  дэ ю сесе дсаочу? «Откуда 
могла прийти [к нему] хоть малейшая удача?» [Цэин，76] ;那 裏 曉 得 他 家 殺 人  

公 事 ？ /?а/ш сяодэ wa i/зя ша :жгэ«ь «Откуда я мог узнать, что у нее в доме
убили человека [и уже составлено] дело?» [Цзин, 86] ;莊客丨門那裏提得動？

/сэлонь wa//w «Разве слуги могли поднять [посох]?» [Шуй A, 67]; 裏

掩 得 住 ？ ^ /ш яньЗэчю；? «Разве можно было ей заткнуть [рот]?» [Шуй А，243];
Лянгэ пали гань ин та? «Разве смели они отвечать ей?» [Цзин, 

39];那 裏 聽 他 說 ？ //аш  //ш" wa м/о? «Разве он слышал ее слова?» [Шуй А, 243]).
Глагол замещается вопросительными местопредикативами, имеющими значение 

«в каком состоянии?», «как?», — ^  цзэнь, цзэнъди (^Ö\I щэнъды), цзэнь- 
说洲，怎麼  i/зэлша，女 口 何 (последний заимствован из вэнышя， но употребляется 
широко); они не только замещают сказуемое (функция сказуемого наиболее свойст- 
венна щэнъди, цзэнъды, цзэмма и $Pf〇J жухэ\ но и выступают как 
определение к глаголу-сказуемому. Вопросительные местопредикативы, выступая как 
определение к сказуемому, могут иметь значение «почему?». Помимо препозитивно­
го определения к сказуемому ряд вопросительных местопредикативов (те из них, ко­
торые возможны и как самостоятельное сказуемое) могут употребляться и постпози- 
тивно в значении «зачем?»; самостоятельное сказуемое и постпозитивное определе­
ние в сущности представляют одну и ту же функцию. Современные вопроситель-
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ные местопредикативы, оформленные суффиксом ^  ян, попадаются лишь случайно. 
Современный местопредикатив ЖШ г{зэмма обычен только в юаньских пьесах; 
в остальных он либо вообще не встречается, либо отмечен единичными примерами 

Бу ба чжань бянъ щэнъды? «А что будет, если я не возьму вино?» 
[Шуй А, 234];這 小 妮 子 怎 麼 ？ ЧЬ/сэ сяо/шгры г/зэлша? «Что случилось с этой дев- 
чонкой?» [Си, 175];心 當 如 何 ？ Cwwb дш/ «Каково будет [состояние] созна-
ния?» [Чжу, 44, 9а]; Сачжу цзюцзя цзэнъди? «Зачем ты схватил ме-
ня?» [Й1уй А, 138];姐 姐 喚 紅 娘 怎 麼 ？ jçyûrwb 办 《-«я" i/зэлша? «Сестрица, ты
зачем звала Хун-нян?» [Си, 132];你 嫁 他 怎 的 ？ //w /гш «Зачем ты вы-
шла за него замуж?» [Юань, 205])11.

Как вопросительные заместители числительного употребляются ^  ̂  дошао и Ц  
г/sw («сколько?»). Заместитель числительного 幾 2/3W, употребляясь перед исчисляе- 
мым существительным, присоединяет классификатор, 多少  дошао — н ет;多 少 3〇- 
шао9 в отличие от Щ, цзи, возможен перед неисчисляемым существительным; Ц  цзи 
перед таким существительным обязательно требует названия меры; Щ, цзи может 
стоять непосредственно перед существительным типа ши «время», 0  жи «день», 
年 шшь «год» и т.д. В «Юань-чао би-ши» слово 多少  dow/ûro отмечено в вопроситель- 
ном значении без следующего за ним существительного (有幾位賢良 |5? /О "змвэй 
сянълан? «Сколько у вас сыновей?» [Цзин, 66]; Ц]Ш цзи суй? «А сколько ей
лет?» [Цзин，4 5 ];在員外 ' 宅 裏 多 少 年 了 ？ Дзай домшо няяь ляо?
«Сколько уже лет вы у господина?» [Цзин，47];打 多 少 酒 ？ Да дом/ао г/з/о? «Сколько 
дать вина?» [Шуй А, 3 6 ];那 時 這 小 的 幾 嵗 了 ？ //а  мш ч:жгэ сяоды суй ляо? 
«Сколько лет было тогда малышу?» [Юань, 502];你 要 多 少 ？ //w яо dow/ао? «Сколь- 
ко [коней] тебе надобно?» [Ши, 2, 34]).

В юаньских пьесах в предложениях, содержащих частный вопрос, используются 
модальные частицы, подчеркивающие этот вопрос. Это — частицы Щ ли, til на, 
a также сочетание 也呵  е-а (你 背 着 甚 麼 哩 ？ //w и/элша л“ ？ 《 Что ты не-
сешь на спине?» [Юань, 169];元 那 秀 才 ，你 在 此 煮 动 些 甚 麼 哩 ？ У/ш /ш
цзай цы чжучжао се гиэмма ли? «Сюцай, что ты здесь варишь [в котле]?» [Юань, 
193];誰 敲 門 哩 ？ z/яо мэ"ь л“ ？ 《 Кто [это] стучится в дверь?» [Си, 167];是 誰  

來也？ ZZ/w лай е? «Кто там?» [Си, 7 1 ] ;這 是 甚 的 言 語 也 ？ Ужэ M/w м/э«ьды 
е? «Какие слова ты говоришь?» [Юань, 205];怎 生 又 招 丈 夫 那 ？ /|зэ"ьшэ" ю 

чжао чжанфу на? «Зачем вам снова мужа [себе] искать?» [Юань, 11];
^  g  ЯР ? /Гэ чжао гиэньды цюй май на? «На что же я куплю [тебе лепешку]?» 
[Юань, 335];俺 兩 家 是 甚 麼 親 那 ？ Л»ь лян гря иш шэлша z/wwb »а? «Какие же мы 
родственники?» [Юань, 42〇] ;俺 每 親 着 我 拜 爲 哥 哥 不 知 主 何 意 也 呵 ？ 4 « ь吵糾仙 

eo вэй гэгэ л：э w е-а? «Ты не знаешь, о чем думала моя матуш-
ка, когда велела мне поклониться [ему] как старшему брату?» [Юань, 358]).

Во всех текстах в предложениях частного вопроса возможны также полуслу- 
жебные наречия 可  л:э и 去|] г//оэ， подчеркивающие вопрос, выраженный вопроситель- 
ными словами (噜去р怎、生 ？ /(заяь z/юэ «А как же быть нам?» [Си, 91];
你 却 如 何 將 我 到 彖 中 ？ " w 咐 朋 奶 加 0 《 Как же ты привел
меня [к себе] домой?» [Цэин，7] ;你 象 丈 夫 却 怎 地 不 見 ？ Яглря чж ш /флю э г/зэ"ь- 
dw 办  «Почему же не видно твоего мужа?» [Шуй А, 322];可怎生 f丢 般 利 害 ？

/Гэ г/зэньм/эн ；ж:эньбш/ь «Неужели он так страшен?» [Юань, 188];你 這 幾 年

ôJÆ S P Â àl '/È? Ни чжэ цзи нянь кэ цзай пали гохо? «Где же вы проводили свои дни 
все эти годы?» [Юань, 347];可如何？ /Гэ — хэ? «Как же быть?» [Юань, 164]).

11 Здесь приведены для иллюстрации только такие примеры, в которых вопросительные местопредика- 
А Q ß  тивы выступают в функции самостоятельного сказуемого или в функции постпозитивного определения 
■ к сказуемому; остальные примеры см. в нашей статье: Зограф И.Т. Части речи в среднекитайском языке.
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1.4. Повелительность в среднекитайском языке, как и вообще в китайском языке, 
либо никак не выражается, т.е. повелительное предложение имеет состав и порядок 
слов повествовательного предложения, либо выражается специальными частицами, 
расположенными в самом конце предложения, так называемыми конечными модаль­
ными частицами. Эти частицы обычно не употребляются в повелительном предло­
жении, носящем характер категорического приказания или категорического побуж- 
дения; они скорее передают «мягкий» приказ, совет или просьбу. Категорическое 
приказание может детерминироваться лексически — использованием соответствую­
щих наречий. В среднекитайском языке в памятниках различной локальной и жан­
ровой принадлежности (за исключением текстов Чжу Си) насчитывается немногим 
менее десятка таких повелительных частиц:者 чжэ，暑 (着 ）ч ю , 口自"за — северные 
тексты (случайные примеры с 着 ч ю  также в «Шуй ху чжуань»);者 чжэ и Щ 
чжо— не два разных написания одного слова, а два разных слова, два варианта 
одной модальной частицы;貝Ijf固 г/зэгэ — южные тексты; Ц  ба — во всех текстах, 
северных и южных, кроме текстов Чжу Си и «Юань-чао би-ши» ;波  бо — только 
юаньские пьесы; 也者  е-чжэ— только «Юань-чао би-ши»; они ставятся в конце 
повествовательного предложения, обладающего обычным порядком слов. Указанные 
частицы соотносимы не только с подлежащим — адресатом (2-е лицо), но и с любым 
другим. При подлежащем — существительном или местоимении 3-го лица и в соче­
тании с показателями побудительной (каузативной) конструкции так выражается кос­
венное побуждение («пусть он...»); в предложениях этого типа необязательно при- 
сутствие повелительных модальных частиц (они регулярны лишь в юаньских пьесах 
и в «Юань-чао би-ши»). При подлежащем, выраженном местоимением 1-го лица, эта 
конструкция передает желание или намерение говорящего. Существует, кроме того, 
модальная частица f7fc сю, которая употребляется только по отношению к 1-му лицу 
(«дай-ка я»). В среднекитайском языке глагол может быть оформлен видо-времен- 
ным показателем 了 ляо и в запретительном предложении (как в современном языке), 
и в повелительном предложении, не содержащем отрицания; но поскольку с по- 
мощью того же показателя 了 дяо образуется прошедшее завершенное время, полу- 
чаются «омонимичные» формы, различимые лишь в контексте (f/j\ ^  Ни лао
"3W чжэ «Запомни хорошенько» [Юань, 317];你 將 去 者  //w г/зян г/юй ч:ж:э «Возьми 
себе» [Ши，12, 12];我 欲 收 集 咱  Ло юй w/qyipw г/за «Я хотел бы собрать [их]» [Ши, 9, 
22]; 再去言忍口i  //w «Ты посмотри еще раз» [Юань, 164];
你 自 精 細 着 价 咐 w Z/3WWCW «Ты сам будь осторожен» [Шуй А，737];你 招  

了罷  //w ба «Признавайся» [Юань, 251];我 們 回 城 裏 去 罷  дуэй
чэ"-;ш "/ой ба «Мы вернемся в город» [Шуй А，122];我 問 你 波  вэнь 6ö 
«Я [хочу] спросить тебя» [Юань，268];兒子欲去看燈  個 Эргры юй z/той /сш/ь Оэя
г/зэгэ хочу пойти посмотреть праздник фонарей» [Цзин，5 0 ] ;阿舅救我貝 Ijf固! 
Лгрю/ Z/зю во î/зэгэ/ «Дядюшка! Спаси меня!» [Шуй А, 153] ; 教 我 們 聽 則 個  

Z/зяо вомэнь www "зэгэ «И позволь нам послушать》 [Шуй А, 345] ;言青他 者 
Z/шу wa г/згшьлаб чжэ «Пусть он войдет» [Юань，305];着  去 了 罷  У ю о  wa 
ляо ба «Пусть она едет» [Юань, I36] ;衆 兑 弟 每 ，都 乘 聽 着 ！ стсшдгшэй 办 лай 
mw" «Братья, слушайте все!» [ibaHb，160];咱那時 再 做 商 量 也 者  наши î/зай 
цзо гианлян е-чжэ «Мы тогда еще раз посоветуемся» [Ши, И, 7];
办 гэгэ е-чжэ «Ты, царь-брат， знай это» [Ши, 12, 25];小 人 自 家 去 休  Сяо- 
1 э"ь î/юй c/о «Пойду-ка я один» [Цэин，82] ;旣然  f丢地，我 們 去 休

лсшуь ж э /zbdw, всшэяь сто «Коли так обстоят дела, уйдем-ка мы отсюда» [Шуй A， 

427]).
В запретительном предложении (в повелительном предложении, содержащем за­

прещение) повелительность маркируется особыми отрицаниями, употребительными, 
кроме того, в каузативном предложении, но невозможными в повествовательном 137



ИССЛЕДОВАНИЯ

предложении; модальные частицы в этом случае обычно не используются, хотя и не 
исключены вовсе. Такими отрицаниями являются сю сюяо, сюдэ,
得要  с/одэяо) и 莫 л/о (莫要 л/ояо,莫得  л/одэ)， а также 不要  буяо и 不 必 办6仏 Ана- 
логичным образом употребляются также ^  Щ бусюй, ^  Д  буюн, ^  ̂  бусо и другие 
сочетания. Для юаньских текстов, кроме того, следует указать отрицание 省 口J裏 

гиэнкэли гиэн, игэнкэ), которое тоже используется как запретительное, хотя 
имеет ограниченное употребление (Æ T  Цзуся сю и «Вы не беспокойтесь»
[Цзин，9 é ] ;哥 哥 休 去 厂 эгэ сю «Старший брат， не надо тебе [никуда] ехать» 
[Шуй А, 33];尋 得 下 莫 喜 ，尋 不 來 莫 怪  Сю«ьдэся л/0 cw, с/оньбулдй гуай «Если 
мне удастся найти, не радуйтесь, не удастся —— не гневайтесь» [Цзин, 63]; Щ ÎS 
兒书木搖動  Z/зя// чсусэ c/о «Не трясите моего сына» [Ши，6，1§];不要 

高聲！办Я0 гйгомгэн/ «Не говори [так] громко!» [Шуй А, 74] ;不 必 遠 去 ^ /oûrwb г/юй 
«Не надо вести [его так] далеко》 [Шуй A, 101];省 可 裏 心 頭 怒  Я/э/жэ刀w cwwbwoy wy 
«Не надо [так] гневаться» [Си, 199];姐姐你省可裏煩惱  Z/зегре, ww шэ«лгэуш ÿûrwbwao 
«Ты не печалься, сестрица》 [Юань, 360];你 可 便 省 煩 惱 ，莫傷懷  Ям ясэбянь шэ« 
фанънао, мо шанхуай «Ты не страдай и не убивайся» [Юань, 236]).

В повелительных предложениях употребляются, кроме того, полуслужебные наре­
чия, имеющие характер уговора, а не категорического приказания; подлежащим мо­
жет быть не только второе, но и первое лицо; конечные повелительные частицы при 
этом возможны, но не обязательны. Это — наречия ü jo  (которое употребляется и в 
вопросительном предложении) и 且 (你 üjf乍言寺一首  //w асэ "зо w/w w w/oy «Ыа- 
пиши-ка [мне] стихотворение» [Цзин，18];你 可 與 我 覓 隻 ЙЙ兒  //w о  /ой во лш 
чуаяьэр «Ты найди-ка мне лодку» [Шуй А，丨28] ;你 可 I曼 慢 的 說 者  //w л*эл^«ьлш//ь- 
Зы шо чжэ «Ты говори не торопясь» [Юань, 502];你可梳  一 tjîïSi Ни кэ ту и-шу 
wqy《 Ты причешись-ка》[Юань，213];可攜新間同來  /Гэ cw cwwb лунь /wy" лай «При- 
ходите-ка вместе с новой женой» [Цзин, 96];我可看奶 奶 去  口自召о л:э Acûrwb яайяай 

гра «Пойду-ка посмотрю на свекровь» [ibaHb，212];且 把 一 碗 冷 的 來  Z/e ба м 
вань лэнды лай «Принеси-ка [мне] чашку холодного вина» [Цзин, 40]; Ж Ü S  
ftfe uB Ни це цюй цин та чулай «Ты пойди-ка пригласи его сюда» [Шуй А, 332]; 
你 且 換 衣 服 去 价 听 W训 ь w办 «Пойди-ка переоденься》[Юань,〗16];且 慢  

者 Z/e л/awb ч:?/сэ «Погоди-ка» [Юань, 222];我 且 和 你 去 看 看  Ло г/е л:э ww "юй 
/〇7ныса«ь «Пойдем-ка с тобой посмотрим» [Шуй А, 333];你 且 坐 一 坐 我 便 來 也  

//w w-î/зо eö бяяь лай е «Ты посиди-ка， я сейчас приду» [Шуй А, 267];
我 且 回 去 咱 如 уэйг/юй гра «Пойду-ка я» [Юань, 375];我 且 去 歇 息 咱  г/е г/юй 
сеси цза «Я пойду отдохну» [Юань, 219]).

1.5. Восклицательное предложение образуется частицей 也 е (в юаньских пьесах 
наряду с ней используется сочетание е-а, а также Щ а и Я(5 на) или Щ ли, замы­
кающими предложение (打 殺 我 也 ！ Даша во е! «Убивают меня!» [Цзин, 39];

你 又 ^^也！ "w /о е/ «Сестрица, ты опять [говоришь] то же самое!》
[Си，141];惩 般 卻 是 好 也 ！ Жэ"ьбань î/юэмш е/ «Если так, то хорошо!» [Шуй Б, 
Мб5] ; 綠 人 來 到 也 ！ ДгАсэнь е/ «Враги пришли!» [Ши, 6，6] ;你 三 位 還

不 知 哩 ！ //w озгяьвэй хай бу чжм ли/ «Вы трое еще не знаете!» [lïlyü А，201]; 
只 是 比 往 常 一 倍 錢 要 兩 倍 哩 ！ Viwm/w w бэй я<9 ляя ли/ «Но
только [теперь] придется заплатить вдвое большую сумму, чем прежде!» [Цзин, 63]; 
如 今 不 比 當 初 ，忙 不 得 哩 ！ бу 6w даячу, лw/ «Теперь не так， как
прежде, найти [все это] невозможно!» [Цзин, 62]; ^  Шихао нюйцзы е~а!
«Какая прекрасная девушка!» [Си, 3 3 ];是 好 —— 筒 和 尚 可 ！ Ши хао игэ хэгиан а! 
«Это настоящий хэшан!» [Си，17];丟了一  箇 賊 漢 ，女認了  一 箇 充 廝 那 ！ Д/о/шо “гэ 
цзэйхань, ю жэньляо игэ тусы на! «Отделалась от разбойника, [теперь] опять при- 138 знаешь [своим мужем] плешивого монаха!» [Юань, 351]).
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1.6. Изменение актуального членения предложения или необходимость специально 
выделить, подчеркнуть какой-либо элемент высказывания влекут за собой изменение 
порядка слов. При этом нестандартная синтаксическая позиция того или иного члена 
предложения может маркироваться определенными грамматическими средствами.

С инверсией, обусловленной актуальным членением предложения, в китайском 
языке, как и в других языках с твердым порядком слов, связан и порядок слов пас­
сивных предложений, в которых объект действия занимает первую позицию (пози­
цию подлежащего), и это можно рассматривать как один из способов превращения 
объекта действия в тему высказывания12.

Кроме того, изменение актуального членения предложения, а также эмфатическое 
подчеркивание отдельных его членов достигается следующими средствами.

1.6.1. Подлежащее занимает позицию после сказуемого в следующих случаях (они 
по существу все являются частными случаями предложения наличия):

1) в предложениях наличия, имеющих структуру: [обстоятельство места] — глагол
ю «есть», «имеется» (или '{х мэй ю) «нету», «не имеется») — подле­

жащее (им может быть и вопросительное местоимение 甚 麼人  шэлшш/сэнь «кто?») 
(信 少1、1 有幾  f固丰目識 /о «В Синьчжоу [у меня] есть несколько
энакомых людей» [Цэин, 7 ] ;這 裏 有 好 鮮 魚 麼 ？ ю ошь /ой л/а? <вдесь
есть хорошая свежая рыба?» [Шуй А, 444];有 殺 人 賊 在 it匕 А9 мгд "зэй "здй г/ы 
«Есть убийца— вот он» [Цзин, 82 ];旣 然 看 了 主 免 ，便 同 到 我 爹 娘 家 裏 來 交 割  

Цзижань юляо чжуэр, бянь тун дао во де нян цзя-ли лай цзяогэ «Поскольку появился 
[новый] хозяин, пусть они вместе отправятся к моим родителям домой за объяснени- 
ем» [Цэин，83];若 是 没 有 你 在 此 便 罷  別％ ю WW г/эай г/ы б>шь ба «Если бы
тебя не было вот тут, тогда ладно» [Цэин，82] ;你 家 裏 還 有 甚 麼 人 ？ Ям хай /о 
г^элша：)/сэ"ь? «Кто у тебя еще есть в семье?» [Юань, 148];不 知 此 間 有 這 個 人 麼 ？ 

Бу чжи цы-цзянь ю чжэгэ жэнь ма? «Неизвестно, есть ли здесь этот человек?» 
[Шуй А, 457] ;兀 那 王 林 ，有 酒 麼 ？ У"а 如 " Л“"ь, ю грю «Ван Линь, вино есть?» 
[Юань, 150]; '{хЩ ШШ  T ю цзю майляо «Не было вина купить» [Цзин, 94]);

2) в предложениях наличия, имеющих структуру: [обстоятельство места] — непе­
реходный или переходный глагол с показателем Щ чжао —— подлежащее (субъект 
состояния); переходный глагол здесь выступает как глагол состояния. В качестве 
подлежащего может выступать и вопросительное местоимение 甚麼  м/элша «что?»

Шэнь^бянь личжао цунцзя «Рядом с ней стояла служанка» [Цзин, 
46];屋 梁 上 挂 着 一 個 包  Уляя-шая мгэ «На балке висел узел» [Цзин,
49];朱 壁 外 面 黏 着 一 幅 黃 紙  вдй/шшь w朋 w办 《xyaw «На крас-
ной стене снаружи приклеена йолрска желтой бумаги» [Цзин, 63];上 面 寫 着 甚 麼 ？ 

Шапмянь сечжао шэмма? «Что наверху написано?» [Юань, 427]; Т
Д  П Й Ш й  Чжи цзинь бу чжи сяло, чжи жэньди гуаньчжао мэнь цзай
чжа/ш «До сих пор неизвестно, куда [родители] делись, и так вот двери [их дома] 
заперты» [Цзин, 12]; Лян би чжуанчжао чугуй «[В лавке] с обеих
сторон стояли шкафы» [Цзин, 47]);

3) после непереходного глагола в предложении, сообщающем о появлении или ис­
чезновении кого-либо или чего-либо —— f@ À  ^  Тяочу игэ жэнь лай «И вы-
скочил какой-то человек» [Цэин，38] ;兀 自 說 未 了 ，就 店 裏 起 一 陣 風  Угры w/o вэй 
朋〇, "зю i/w фэя «Не успел он еще договорить， как в лавке поднялся

12 Речь идет о таких пассивных предложениях, которые не отличаются по своей форме от современ­
ных; они встречаются в среднекитайском языке значительно чаще. Это те случаи, когда подлежащее кон­
струкции обозначает объект действия, выраженного вторым глаголом (сказуемым в зависимом предпоже- 
нии), а дополнение при втором глаголе опускается, и, следовательно, после пассивного глагола остаются 
только название субъекта действия (подлежащее) и следующий за ним переходный глагол (сказуемое). 
Подробнее см.: Зограф И.Т. Среднекитайский язык. С. 254-256. 139
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ветер» [Цзин，40];也不見了  酒 保 ，也 不 見 有 酒 店 厶 办  г/зяньляо бао, е бу г/зя«ь ю 
грю д>шь «И владелец винной [лавки] исчез, и [сама] винная лавка исчезла» [Цзин, 
40];走 將 一 個 人 入 來  мгэ :ж:э//ь ай «Кто-то вошел б [комнату]» [Цзин,
33];就 轎 子 裏 不 見 了 秀 秀 鐵 良  Z/зю г/зяш/зы-лм 办 听 朋 ьляо Сю-сю яннян «Из па- 
ланкина исчеэла служанка Сю-сю» [Цэин, М ];自 離 了 小 姐 ，無 一 日 心 閑  лгшго 
сяоцзе, у  и жи синь сянъ е-а «С тех пор как я расстался с барышней, не было дня, 
чтобы сердце [мое] было спокойно» [Си, 182]).

1.6.2. Дополнение выносится вперед в следующих случаях (мы здесь не касаемся 
препозиции дополнения с предлогами ^ б а  и Щ цзян)\

1)  в конструкции, в которой прямое дополнение (неодушевленное существитель­
ное) находится в позиции перед группой сказуемого при отсутствии подлежащего, 
место которого оно и занимает; предложение переводится как неопределенно-личное 
(или пассивное); в большинстве случаев между таким дополнением и глаголом- 
сказуемым стоят слова (наречие, отрицание, местопредикатив в функции определения 
к сказуемому и т.д.), так или иначе сигнализирующие границу группы сказуемого; 
глагол не требует обязательного оформления глагольными показателями, хотя воз­
можны случаи, когда при нем стоят Щ чжао, Щ дэ или ~J ляо. В этой конструк­
ции обычно участвуют глаголы активного воздействия на объект, но возможны 
и глаголы иной семантики (事 如 何 不 思 ？ ZZ/w бу o?z? «Как же можно не думать 
о [каком-то] деле?» [Чжу， 44, 9а];見 卓 上 燈 猶 未 滅  чю-мш" дэ« ю вэй л/е
«И увидел, что на столе лампа еще не погашена» [Цзин, 79]; Лян сю
"此 «Оба рукава промокли» [Цэин，68] ; 張員夕f 家 H i更 關 着  Vcvca«
юанъвай цзя мэнъ бянъ гуанъчжао «Двери дома господина Чжана закрыты» [Цзин, 
5 1 ];在 前 你 二 人 說 來 的 言 語 如 何 妄 得 ？ «w эр :ж:э〃 ь w/a/шй-ды янь/ой

«Слова, которые вы мне прежде говорили, как можно забыть?» [Ши, 9, 
26];祭示已的茶飯不曾與  //змсы-ды 4ûrÿa«b юй «Жертвенных яств не дали»
[Ши, 2, 2]; ß  怎生能幸ß? Чоу цзэныиэн нэн бао? «Как же можно отомстить за оби­
ду?» [Ши, 2, 10]);

2) в конструкции, в которой прямое дополнение (неодушевленное существитель-
ное или указательное местоимение 這  / 這  f固 ч:ж:эгэ «это») находится перед под-
лежащим, которым может быть только одушевленное существительное или его за­
местители— личное и вопросительное местоимения (壁 上 詩 何 人 寫 作 ？石w-шд" 
w/w ш э я ь  сег/зо? «Кто написал стихи на стене?» [Цзин, 66];可常之罪僧輩不敢 

替 他 分 辨 ？ сэнбэй бу га«ь ww wa фэньбя«ь? «Смеем ли мы ради
Кэ-чана оправдывать его преступление?» [Цэин, 22];他 的 手 腳 我 與 你 拿  Гады м/о少 
г/зяо во юй ww wa «Для тебя я лишу его рук и ног» [Ши, 5, 42];譏 諷 的 言 語 我 不 曾 說  

Цзифэн-ды янъюй во буцэн иго «Оскорбительных слов я никогда не произносил» [Ши, 
I2, 6] ;您 那 恩 我 心 中 日 夜 長 想 着 有 來 斤 w«b /ш э«ь во jw -e  чан с朋
/о-лай «Это ваше благодеяние я хранил в душе день и ночь» [Ши，9，26] ;孩兒

Хайэрды си цзю во ни, во ни «Мы пьем (праздничное вино) за вас, 
дети» [Юань, 2〇4];這 個 我 眼 裏 不 曾 見  во t/зянь «[Сама] я этого
не видела» [Шуй А, 548];這  f固我自矢口道 ЧЬ/сэгэ во z/зы «Это я сама знаю》

[Юань, 236]);
3) в конструкции с глаголом 有 ю «иметь», когда прямое дополнение, выраженное

неодушевленным существительным, вопросительным местоимением со значением 
«что?» игэмма, g  гиэнъ, föj хэ), сочетанием существительного с вопроситель­
ным местоимением со значением «какой?» (@)§ гиэмма, g  гаэнь, хэ) находится 
в позиции между подлежащим (оно может отсутствовать) и глаголом-сказуемым 
有甚麼不理會辱？ Во ю w/ашш бу «Что мне [эдесь] не понять?» [Шуй А,
2》0 ] ;你 有 甚 麼 說 ？ //w io шашш w/o? «Что ты [хочешь] сказать?» [Юань, 4 П]; 
我去Р 有話說知  Ло z/юэ /о дсуа мгочи/ «Мы [должны] сказать [тебе] кое-что» [Цзин,
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82];却 有 何 說 ？ ю д:э w/ö? «Что вы [хотите] сказать мне?» [Цзин，82];却有何  

理 說 ？ /о хэ лw шо? «Что разумного ты скажешь?» [Цзин，84] ;有 三 件 事

說 與 你 兩 人  А9 са«ьг/зя«ь м/w w/o юй ww л я /л эн ь  «О трех вещах я [хочу] сказать вам 
обеим» [Цэин, 44] ;還 有 一 件 要 緊 的 到 忘 了 ！尤дй ю шр朋 ь б)ао вшшго/
«И еще об одной важной вещи я совсем забыла!》[Цзин，48]);

4) в конструкции, в которой прямое дополнение вынесено в позицшо между под­
лежащим и глаголом-сказуемым (или в самое начало предложения, перед подлежа­
щим; подлежащее может быть опущено) с помощью указательного местоимения ха 
чжэ «этот» (или 那  яа «тот»)(你 這 酒 怎 地 賣 ？ Ч1 э ip/о î/зэньдг/ лшй? «Это вино
как (в каком виде — подогретое или холодное) ты продаешь?» [Цзин, 40];這錢自 

有 人 替 我 出  t/зы /о j /сэяь w“ в。 чу «Эти деньги есть кому отдать вместо
меня [княэю]» [Цэин，24];你 那 三 河 源 頭 守 得 好 着  //w «а Сань хэ юш/ь/тюу шбудэ- 
дгао «Истоки тех трех рек вы как следует охраняйте» [Ши, 6，38];這 話 你 再  

休 說 ^ ^  jcya ww грай сто w/o «Такие слова ты больше не говори» [Ши，7，17]; 
這 言 語 的 計 量 我 省 得 了 1̂ t/sw/w« во cwwda/wo «Тайный смысл этих ре- 
чей я понял» [Ши, 6, 43];這 女 子 要 獻 於 成 吉 思  нюйгры яо сянь юй ybwipwcw
«Эту девицу я хочу представить Чингису» [Ши, 7, 49];這 恩 於 你 子 孫 根 前 必 回 報  

^/жэ энь юб ww zpw <^«ь-гэньг/я//ь би 《 За это благодеяние я непременно от-
плачу твоим детям и внукам» [Ши, 6 , 32]);

5) в конструкции, в которой служебное слово 是 ши находится между прямым до­
полнением (занимает первое место в предложении) и подлежащим, получается сле- 
дующий порядок слов: «дополнение — 是 ши— подлежащее— сказуемое»13; пря­
мым дополнением в этом случае может быть любое существительное (одушевленное 
и неодушевленное), а также указательное местоимение 這  ч:ж:э «это»14;

6) в конструкции, в которой различные дополнения (и объектное, и чаще косвен­
ное), обычная позиция которых после глагола-сказуемого, занимают место перед гла­
голом-сказуемым (или группой сказуемого), будучи оформлены послелогом. Чаще 
таким послелогом служит хан, но возможны также ШМ гэнъцянъ (|Й Й  гэнъди) 
и )§ чу. Косвенное дополнение может иметь в этой позиции и предлог (одновременно 
с послелогом); объектное дополнение, естественно, и в этой позиции не допускает 
никаких предлогов. Говоря об объектном дополнении, мы имеем в виду дополнение 
при глаголах мысли, чувства и речи, т.е. при глаголах, под влиянием действия кото­
рых объект не изменяется. Эта конструкция может встретиться в любом тексте (в том 
числе и в дуньхуанских бяньвэнях — с послелогами Ш ЧУ бянь), но особенно 
она распространена в «Юань-чао би-ши», что, по-видимому, обусловлено влиянием 
монгольского языка (您 行 如 何 肯 月艮？ //ш/ь-ха« асэ"ь «Разве захочет он
подчиниться вам?» [Ши, 5, 4 2 ];我 誰 行 提 說 着 ？ Во «Кому я
буду напоминать [эабытое]?» [Ши, I2, 25] ;俺 根 前 如 何 不 先 放 ？ Ляь-гэныршь
бу ся«ь фая? «Почему не нам первым поднесли [его]?» [Ши，4, 8] ;兒 子 每 行 疾 t吳喚 
覺 起 來 ！ 轉 ай /《 Скорее разбуди детей!» [Ши，2, 44];
女 子 每 行 賞 賜 咱  "за «Я награжу и женщин» [Ши, 9，I9];
太 祖 再 於 巴 歹 氣 失 里 二 人 行 將 王 罕 的 金 撒 帳 …盡數與了  /ой
Цишили эр жэнь-хан цзян Ван-хань-ды цзинь сачжан… цзинь шу ю й л я о 3SL- 
тем все (по списку) отдал Бадаю и Хишлиху: золотой шатер Ван-хана...» [Ши, 7, 4]; 
王 罕 於 成 吉 思 行 任 甚 麼 財 物 都 不 曾 與 юй Wwzpwcw-jcaw жэ//ь 
叫 办 办  б>т/э" юй «Ван-хан не дал Чингису ничего из добычи» [Ши, 5, 27];察阿歹

13 Так разбирает эту конструкцию С.Е. Яхонтов в лекциях по грамматике среднекитайского языка, 
прочитанных в ЛГУ в 1956-1957 гг.

14 Эта конструкция рассматривалась нами в связи с участием в ней служебного слова Щ： ши, где и при­
ведены более подробные сведения (с соответствующими примерами). См.: Зограф И.Т. Части речи в сред­
некитайском языке. 141



ИССЛЕДОВАНИЯ

處 委 伏 了 …三 箇 官 人  幻 邱 辦 0… са"ьгэ 《 Чаадаю он припи-
сал…трех благородных» [Ши，10, 26];每 每 於 百 姓 處 科 歛  МэгЬ/эй /ой байсг/я-чу 
кэлянъ «Они обычно собирают провиант у народа» [Ши, 12, 51]).

1.7. Следующие конструкции эмоционально окрашены.
Конструкция 連…也 ля«ь... е со значением «даже», которая обрамляет подлежащее 

или прямое дополнение, вынесенное в позицию перед группой сказуемого (連男|5 泰 

山的!壽 誕也都 '忘 了 ！ wazïw/awb-dw е 办  вая/шо/ «Я даже о дне рож-
дения тестя забыл!» [Цзин, 76];連茶也没興卩乞了  Лянь чдг е cwH чгшю «Даже чай 
пить [у него] не было настроения》[Цзин, 63 ];連 那 正 要 買 肉 的 主 顧 也 木 敢 膨 ^ 
Лянь на чжэн яо май жоу-ды чжугу е бу ганъ лун лай «Даже покупатели, которые 
действительно хотели купить мяса, не решались приблизиться» [Шуй А, 39];

有若干頭面衣月艮  Ля«ь "а логры е ю «фу «Даже у старухи
появились украшения и наряды» [Шуй А, 228] ; 莫 說 画 己 許 了 他 ，去 你 也 許 了 他 ！ 

Mo г/зыгри с/ой/шо /гш, лянь «w е сюгкяо wa/ «Не только себя обещала ему [в же- 
ны], но даже тебя обещала ему [в жены его сыну]!» [Юань, 11]).

Однако в среднекитайском языке выделение определенного слова осуществляется 
и с помощью одного только наречия 也泛, а слово 連  ля«ь опускается — дополнение 
стоит перед сказуемым и отделяется от последнего посредством 也  е (只見門也不關 

ЧЬ/cw л/эяь е «Он вдруг увидел, что даже дверь не заперта» [Цзин, 80];
曰 常 山 也 不 出  Жм ча" w/днь е бу «Обычно днем он даже не выходил из
монастыря» [Цзин, 22]; ^  W] Т  Гуаньсы е вэнъцзиляо «Даже судебное дело
открыто» [Цзин，24];紙 也 未 曾 燒 ，如 何 敢 開 艙 ？ е вэйг/э« м/ао, :жусэ гаяь 
"а«? «Мы еще даже обряда возжигания не совершили, как же мы можем открыть 
[наши] лодки?» [Шуй А, 445];那隻熟鵝也喫了  э е чгшш «И даже того
жареного гуся он съел» [Шуй А, 65];猫 兒 也 不 喫 你 打 了 ！ Маоэр е /ш до/ша’ 
«[Здесь] ты и кошку не посмеешь обидеть!» [Шуй А, 328];酒也喫得，飯也喫得，肉 

也喫得，路 也 走 得 丨 е 仙加 ， e 加，況 哪 е 仙如， е 咐吵如 / «И вино я пил, 
и кашу я ел, и мясо я ел, и пешком я шел!» [Шуй А, 328]; Нюйцзы е юй
ww «PÎ дочь дам тебе» [Ши, 10, 13]).

Если в этой конструкции вынесено вперед числительное — и «один» с относящим­
ся к нему словом, оно переводится как «[ни] одного...» (一  文也不多，—— 文 也 不 少 ！ 

И вэнъ е бу до, и вэнъ е бу шао! «Ни одной монетой больше, ни одной монетой мень- 
ше!» [Цэин，84 ] ;十 五 貫 錢 一 文 也 不 見 ，小 娘 子 也 不 見 蹤 跡 Я/иу w вэяг>
е бу г/зяяь, е бу «От пятнадцати связок не осталось ни одной
монетки, а молодой жены даже нет и следа» [Цзин, 81];我—— 黑古酒也不口乞了 w дянь
цзю е бу чиляо «Я не выпил ни одной капли вина» [Юань, 286]; 一  個 人 也 不 見 了  

Игэ жэнь е бу цзянъляо «[Там] он не обнаружил ни одного человека» [Шуй А, 719]).

С о кр а щ е н н ы е  обозначения и сп о л ьзованны х текстов
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Чжу 一 ЧЬ/су Cw. Юй цэуань Чжу-цэы цюаньшу (朱喜。御纂朱子全書）； ксилограф Санкт-Пе- 
тербургского филиала Института востоковедения РАН, шифр Е-193 (указываются цзюань, 
страница и сторона).

Цзин — Цэин бэнь тунсу сяошо (京本通俗小說) .Шанхай, 1954.
Шуй А — Шуй ху чжуань (A): ZZ/w Шуй ху [чжуань](施 耐 菴 。水滸 ) .Пекин, 1953.
Шуй Б — Шуй ху чжуань (Б): Ши Най-анъ. И бай эр ши хуэй-ды шуй ху (ШШ ^  ° —— 百 

二 十回託水滸 ). Шанхай, 1958. _
Юань — Юань жэнь цзацзюй сюань (元人雜劇選 ）• Пекин，1959.
Си — Я/и-办 . Си сян цзи (王實й 。Щ廂言è ). Шанхай, 1954.
Ши — Юань-чао би-ши (元朝秘史) .Шанхай, 1936 (указываются цзюань и страница).
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Summary
I.T. Zograf
Simple sentence in the language 
of Medieval Chinese literature

The paper deals with the whole range o f problems concerning the structure o f the simple sentence 
in Chinese, a typical SVO-language. The presentation begins with the place o f the direct object and 
conditions under which the structures with JG ba and Щ jiang are used; the place of the indirect ob­
ject (which depends on its particular meaning as well as on its introductory prepositions); the place of 
the adverbial modifier (both when it is related to the sentence as such and when it is linked to the 
predicate); the place o f the attribute (which —  including possessive ones —  always precedes the de­
termined word); modal particles (which can be used at the end of the narrative sentence). This is fol­
lowed by a detailed description o f different means to indicate interrogation, i.e. intonation, the inter- 
rogative particle Й  та, full and contracted forms o f the repetitive question (whose form resembles 
that o f the alternative question, while its function is similar to the interrogative sentence with Ш 
that is to the general question type), the alternative question, special questions (in whose structure 
special interrogative words take the position o f an interrogated member o f the sentence), as well as 
modal particles and semi-connecting adverbs, typical o f and emphasizing the special question. Next 
to consider are various means o f expressing imperative mood (including prohibitive sentences) along 
with the formation o f the exclamatory sentence with the help o f modal particles. The problem of the 
varying information structure o f the sentence is also studied, with the focus o f our attention being on
(1) sentences o f «availability» with a reversed order o f the subject and the predicate (VS); and
(2) different cases when the object takes either the place o f the subject or the position preceding the 
predicate. Analysis o f emotive constructions completes the study o f the simple sentence in Medieval 
Chinese literature.
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